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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: were saying.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was taking place at that moment and continued for a period of time.


The active voice indicates that the disciples were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “to one another.”

“Therefore the disciples were saying to one another,”
 is the negative MĒ plus the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “No one” and expecting a negative answer to the question.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHERW, which means “to carry; to bring: brought.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject ‘no one’ produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the dative of advantage from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for Him.”  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus would have produced the action of eating had food been brought for Him.

The infinitive is a complementary infinitive.
The accusative direct object “[something]” is implied, but not stated in this idiom.
“‘No one brought [something] for Him to eat, did he?’”
Jn 4:33 corrected translation
“Therefore the disciples were saying to one another, ‘No one brought [something] for Him to eat, did he?’”
Explanation:
1.  “Therefore the disciples were saying to one another,”

a.  Jesus’ statement that He has other food to eat, which the disciples do not know about confuses them.  They think He is talking about physical food.  So they begin discussing the matter among themselves.

b.  The interesting thing here is that the disciples don’t talk to Jesus; they talk to each other.  No one bothers to ask Him what He means.  They all think they know exactly what He means, when in fact they are totally ignorant of what He means.  This same pattern will continue throughout the ministry of Jesus and gradually the disciples will catch on that they need to ask Him what He means.  We see this when they ask Him why He teaches the people in parables.

c.  Perhaps some are afraid to ask Him what He means.  Perhaps others are so arrogant that they don’t believe there can be any other meaning than what they have already concluded the meaning to be.  John doesn’t tell us why they don’t ask the Lord, but he does tell us what they said to one another.

2.  “‘No one brought [something] for Him to eat, did he?’”

a.  The subject “no one” does not refer to any of the disciples.  We know this for certain, because in the previous context the disciples have already encouraged Jesus to eat.  The implication is that they brought food back for Him to eat.  Therefore, the subject “no one” has to refer to anyone else other than the disciples.  So the idea here is “No one else who is not a part of our group brought something for Him to eat, did he?”  “Their conclusion was that someone else must have provided food if Jesus was not interested in eating.”


b.  The implied answer to the question in the Greek structure is, “No, no one else brought Him something to eat.”  This tells us that the disciples didn’t think that the woman who had come to the well had brought any food with her.  The disciples didn’t believe that anyone else had been at the well or had brought food for him.  The circumstances of a Jewish Rabbi in the middle of Samaria, being brought food in the middle of the day by a Samaritan was so unlikely to be virtually impossible, as far as the disciples were concerned.

c.  So the disciples are saying to one another, “Someone else, other than us, couldn’t possibly have brought Him food, did he?  Nope, there’s no way that could happen.”  They are preoccupied with physical food, while He is preoccupied with something much greater.

d.  “The disciples’ questioning among themselves introduces another case of Jesus’ double-level language resulting in a misunderstanding (cf. Nicodemus at Jn 3:4 and the woman at Jn 4:11).”


e.  “They repeat exactly the woman's incomprehension concerning living water; she did not know how he could get a drink, and they do not know how he could get food. But there is an important difference, for whereas Jesus did not tell the woman what he meant by living water, he does give an explanation to the disciples.”
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